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АННОТАЦИЯ. В статье предпринята попытка сравнить структуру и эффективность тестов по рус-
скому языку как иностранному, применяемых для оценки уровня владения русским языком как 
иностранным (РКИ) в России и в Китае. Цель сравнительного анализа заключается в определении 
способности тестов оценивать сформированность коммуникативной компетенции у китайских сту-
дентов, а также в поиске наиболее эффективных способов управления учебным процессом при обу-
чении китайских студентов. Для сравнения выбраны ТРКИ-1 (уровень В1) и сопоставимый с ним 
китайский тест на владение РКИ 4-го уровня. В конце работы предложены меры по усовершенство-
ванию тестов, направленные на проверку знаний китайских студентов по русскому языку и их прак-
тических навыков его использования. Кроме того, на основе исследования тестирования по русско-
му языку как иностранному и текущего состояния преподавания РКИ как в России, так и в Китае 
предложен ряд методов, которые могут реально способствовать более эффективному обучению рус-
скому языку. 
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ABSTRACT. This article attempts to compare the structure and effectiveness of tests for Russian as a foreign 
language (RFL) used to assess the level of proficiency in Russian as a foreign language in Russia and China. 
The aim of the comparative analysis is to determine the ability of the tests to evaluate the knowledge of 
Chinese students in Russian and their ability to use the language, as well as to find the most effective ways 
to manage the educational process when teaching Chinese students. For comparison, TRKI-1 (level B1) and 
a comparable Chinese test for proficiency in RFL at level 4 have been selected. At the end of the paper, 
measures are proposed to improve the tests aimed at assessing the knowledge of Chinese students in Rus-
sian and their practical skills in using it. Additionally, based on the study of testing in Russian as a foreign 
language and the current state of teaching this language in both Russia and China, we propose several 
methods that can realistically contribute to more effective Russian language instruction. 
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ведение. В условиях стремитель-
ного развития общества и ускоре-

ния глобализации обучение иностранным 
языкам должно постоянно адаптироваться 
к современным требованиям, чтобы лучше 
удовлетворять нужды обучающихся и обще-
ства в целом. Реформа преподавания ино-
странных языков не должна ограничивать-
ся лишь обновлением содержания и мето-
дов обучения, но должна уделять особое 
внимание комплексной оценке уровня 
сформированности иноязычной компетен-
ции студентов. 

Тестирование является современным 
стандартным и действенным инструментом 
определения уровня сформированности в 
нашем случае коммуникативной компетен-
ции в русском языке как иностранном, пред-
ставленным комплексом заданий (субтестов). 

Тестирование в настоящее время рас-
сматривается как один из наиболее эффек-
тивных способов оценки уровня развития 
различных компетенций. Тесты применя-
ются как для промежуточного контроля 
усвоения дисциплин, так и для итоговой 
оценки. Они признаны эффективным ин-

В 
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струментом для оценивания как лингвисти-
ческой, так и коммуникативной компетен-
ции, включая использование на государ-
ственном уровне.  

Формирование иноязычной коммуни-
кативной компетенции является конечной 
целью обучения иностранным языкам. 
В связи с этим актуальны не только учебные 
материалы для ее формирования, но и про-
верки данной компетенции, а также совер-
шенствование процесса обучения на основе 
результатов тестирования. 

В китайских вузах углубляется подго-
товка специалистов по русскому языку бла-
годаря растущему сотрудничеству с Росси-
ей. Количество китайских студентов-
филологов, изучающих русский язык, про-
должает расти как в Китае, так и в России. 
В обеих странах были разработаны эффек-
тивные системы тестирования по русскому 
языку как иностранному (ТРКИ), в том чис-
ле государственные, которые позволяют 
определять уровень владения русским язы-
ком у изучающих его как иностранный. Те-
сты по русскому языку как иностранному 
представляют собой незаменимый инстру-
мент для проверки лингвистической и ком-
муникативной компетенции. В то же время 
ТРКИ может оказывать влияние на процесс 
и эффективность преподавания и обучения, 
которое может быть как положительным 
(положительная обратная связь), так и от-
рицательным (отрицательная обратная 
связь). Положительная обратная связь ха-
рактеризуется тем, что тесты способствуют 
улучшению качества и эффективности обу-
чения. Напротив, отрицательная обратная 
связь возникает, когда тесты недостаточно 
объективны, валидны или надежны, что 
может негативно сказаться на учебном про-
цессе. В связи с этим анализ возможности 
положительной обратной связи при приме-
нении ТРКИ, а также поиск эффективных 
методов усовершенствования процесса обу-
чения и повышения уровня коммуникатив-
ной компетенции студентов становятся осо-
бенно актуальными. 

Выше сказанное определяет актуаль-
ность данного исследования.  

Целью данной работы является изуче-
ние обратной связи между содержанием те-
стов и стратегиями преподавания русского 
как иностранного (РКИ), а также анализ 
поведения студентов в процессе обучения и 
того, как преподаватели корректируют свою 
деятельность в зависимости от результатов 
тестирования. 

В соответствии с поставленной целью 
выделены следующие задачи: 

– проанализировать ответы субтестов 
китайских студентов, выявить возникаю-
щие у них трудности и сделать выводы о те-

кущем состоянии обучения РКИ в России и 
Китае, включая учебные программы, ресур-
сы, методики обучения и другие; 

– провести сравнение китайских и 
российских государственных тестовых си-
стем по РКИ, выявить их сходства и разли-
чия в оценке русскоязычной коммуника-
тивной компетенции китайских студентов; 

– выявить, как тесты по РКИ способ-
ствуют улучшению процесса преподавания 
РКИ китайским студентам, и разработать 
эффективные методические приемы, спо-
собствующие улучшению обучения. 

В процессе исследования данной про-
блемы использовались следующие методы: 

– сравнительный анализ – сравнение 
российских и китайских тестовых систем, 
содержания тестов и их структурных осо-
бенностей, заданий и критериев оценки; 

– наблюдение за учебным процес-
сом – выбор различных типов занятий, та-
ких как устная речь, аудирование, чтение и 
письмо, для наблюдения, изучение учебных 
стратегий преподавателей, типов тестиро-
вания и уровня участия студентов;  

– метод интервью – изучение мне-
ний преподавателей и студентов о тестиро-
вании; 

– статистический метод – анализ 
результатов тестирования по каждому 
субтесту для выявления факторов, влияю-
щих на результаты знаний студентов. 

Теоретическая значимость данного 
исследования заключается в том, что оно 
может послужить практическим руковод-
ством для будущих эмпирических исследо-
ваний обратной связи тестов по русскому 
языку, способствуя долгосрочному разви-
тию теорий, связанных с этой областью.  

Практическая значимость данного 
исследования заключается в том, что опи-
сание обратной связи тестирования в про-
цессе обучения русскому языку как ино-
странному углубляет понимание роли те-
стирования. Кроме того, анализ обратной 
связи может предоставить практические 
рекомендации по реформированию тести-
рования, что позволит пересмотреть тесты 
для получения лучших результатов. Нако-
нец, изучение обратной связи тестирования 
может дать ценные идеи для использования 
более эффективных методов, приемов обу-
чения русскому языку как иностранному.  

Российская и китайская государствен-
ные системы тестирования по РКИ разрабо-
таны ведущими специалистами в области 
преподавания иностранных языков. Такая 
форма контроля дает возможность обуча-
ющимся диагностировать трудности языко-
вого и речевого материала, выявить уровень 
коммуникативной компетенции, прогнози-
ровать и мотивировать себя в преодолении 
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выявленных пробелов в знании русского 
языка. Оба теста включают стандартные за-
дания, направленные на определение уров-
ня компетенций по всем видам речевой де-
ятельности.  

Создание Российской государственной 
системы тестов по русскому языку как ино-
странному (ТРКИ) началось в 1992 г.; в 
1997 г. ТРКИ стала официальным членом 
Association of Language Testers in Europe 
(ALTE). Разработкой системы занимались 
четыре ведущих вуза РФ: МГУ им. М. В. Ло-
моносова, РУДН, Государственный институт 
русского языка им. А. С. Пушкина и Санкт-
Петербургский государственный универси-
тет. Специалисты этих организаций разра-
ботали тестовую систему, которая соответ-
ствует международным стандартам и вклю-
чает следующие уровни владения русским 
языком как иностранным: элементарный 
(А1), базовый (А2), 1-й сертификационный 
(В1), 2-й сертификационный (В2), 3-й сер-
тификационный (С1), 4-й сертификацион-
ный (С2) уровни. ТРКИ ориентированы не 
только на иностранных студентов с различ-
ными направлениями обучения и воспита-
ния в России, но и на иностранных граждан, 
которые хотят получить российское граж-
данство. Тесты общего владения по пере-
численным уровням дополняются тестами 
по русскому языку как средству делового 
общения и по языку специальности (про-
фессиональные модули). Тест общего вла-
дения является единым для всех тестируе-
мых по избранному уровню; тесты по языку 
соответствуют существующей номенклатуре 
специальностей [10]. 

В Китайской Народной Республике госу-
дарственное языковое тестирование по 
определению уровня владения русским 
языком началось в 1998 году и стало един-
ственным средством оценивания уровня 
сформированности русской коммуникатив-
ной компетенции китайских студентов. Си-
стема Государственного тестирования по 
русскому языку в Китае разработана для 
студентов-филологов и проводится Цен-
тром тестирования по русскому языку при 
Министерстве образования КНР. Система 

ТРЯ в Китае двухуровневая: ТРЯ-4 и ТРЯ-8 
ориентированы только на студентов-
филологов. ТРЯ-4 разработан для студен-
тов-филологов, которые закончили началь-
ный этап (2 года) обучения в вузах КНР, 
ТРЯ-8 – для студентов-филологов после 
продвинутого этапа обучения (4 года). Еще 
нужно заметить, что 4-й является обяза-
тельным для получения диплома по специ-
альности, и результаты 8-го, продвинутого, 
влияют на трудоустройство китайских вы-
пускников [7].  

В Китае ТРЯ-4 проводится ежегодно в 
последнее воскресенье мая, ТРЯ-8 – в по-
следнее воскресенье марта. Видно, что ки-
тайский тест более строгий по времени. 
В Китае тестирование по русскому языку 
проводится во всех высших учебных заве-
дениях, где изучается русский язык как 
специальность. Последние данные показы-
вают, что 9410 студентов-филологов в 
2022 году из 173 вузов, 11715 в 2023 году из 
177 вузов, 11248 в 2024 году из 177 вузов 
сдавали ТРЯ-4; 5908 в 2023 году из 169 ву-
зов, 5077 в 2024 году из 169 вузов – ТРЯ-8. 
Это свидетельствует о том, что за последние 
годы количество изучающих русский язык 
как специальность и количество вузов, 
участвующих в тестировании в Китае, увели-
чилось, что подтверждает повышение попу-
лярности изучения русского языка в Китае.  

Российские и китайские разработчики 
подготовили Требования к каждому из 
уровней, методические материалы по под-
готовке к тестированию, тестовые задания и 
др. нормативы. Чтобы подробно сопоста-
вить тесты обеих стран по структуре, мы 
проанализируем два типовых теста: из си-
стемы ТРКИ сертификационного уровня 
(ТРКИ-1), предлагаемый иностранцам сер-
тифицированными тестами в России, и по 
русскому языку IV уровня, который прохо-
дят студенты вузов после двухлетнего обу-
чения в университете Китайской Народной 
Республики (ТРЯ-4).  

Проанализированные тесты близки по 
структуре и содержанию, но в то же время 
имеют ряд важных различий, которые 
удобно показать с помощью таблиц. 

Таблица 1 
Структура ТРКИ-1 

№ Субтест Кол-во заданий 
Баллы max 

(100%) 
Баллы min 

(66%) 
Время, мин 

1 
Лексика. 
Грамматика 

165 165 109 60 

2 Чтение 20 140 92 50 
3 Аудирование 32 128 79 35 
4 Письмо 2 80 53 60 
5 Говорение 4 170 112 60 
 Итого  675 445 265 
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Таблица 1 показывает, что ТРКИ-1 
включает пять субтестов: четыре из них 
направлены на оценку одного из видов ре-
чевой деятельности (чтение, аудирование, 
письмо, говорение) и один – на комплекс-
ную оценку речевой компетенции (грамма-
тика). Российский государственный ТРКИ-1 
дает возможность ориентироваться на ос-
новные требования к коммуникативным 
способностям обучающихся, необходимые 
при общении с носителями языка в соци-
ально-бытовой и социально-культурной 
сферах [6]. 

Структура и содержание тестовых зада-
ний по русскому языку в Китае изменялись 
дважды: первый раз в 2013 году и второй 
раз в 2023 году. 19 мая 2024 года был про-
веден тест по русскому языку 4 уровня по 
новой структуре, т. е. по субтестам, пред-
ставленным в таблице 2. 

В таблице 2 видно, что китайский 
ТРКИ-4 имеет более сложную организацию: 
в нем, как и в русском тесте, есть субтесты, 
направленные на оценку лексики и грамма-
тики. Кроме того, он включает задания, 
каждое из которых позволяет оценить уро-
вень подготовленности студента сразу по 

нескольким видам речевой деятельности. 
Так, диктант связан одновременно с ауди-
рованием и письмом; сочинение позволяет 
проверить знания русской лексики, грамма-
тики, умение грамотно писать и формули-
ровать мысли на русском языке; заполне-
ние пропусков – это еще один тип заданий, 
направленных на проверку знаний тестиру-
емого в области лексики и грамматики; пе-
ревод проверяет понимание учащимися 
контекстуальных связей прочитанного тек-
ста. Надо отметить, что говорение суще-
ствовало до 2023 года, а в 2024 году уже от-
менено из-за технических условий; перево-
да с русского языка на китайский до 
2023 года не было, а после 2023 года зада-
ния по переводу добавлены. Таким образом, 
после реформы доля заданий по знаниям 
русского языка (включая лексику, грамма-
тику и страноведение) увеличилась с 30% до 
40%. В то же время доля заданий по чте-
нию, письму и аудированию осталась на 
прежнем уровне: 20%, 15% и 20% соответ-
ственно. Кроме того, доля новых заданий по 
переводу составила 5%. Изменение показы-
вает, что ТРЯ-4 в Китае больше уделяется 
внимание знаниям русского языка. 

Таблица 2  
Структура ТРЯ-4 (после 2023 г.) 

№ Субтест 
Кол-во  

заданий 
Баллы 
(100%) 

Время выполнения 
(минуты) 

I Диктант минитекст 5 

165 

II Аудирование 15 15 

III 

Знания  
По русскому 
языку 

Грамматика и лексика 50 25 

40 
Речевой этикет  
и страноведение 

5 5 

Заполнение пропусков 10 10 
Чтение 20 20 

IV Перевод  5 5 
V Сочинение 1 15 

Итог   100 
 

Главным содержательным отличи-
ем китайского теста от русского является 
наличие в нем двух субтестов («Речевой 
этикет» и «Страноведение»), направленных 
на оценку уровня социокультурной и/или 
этнолингвострановедческой компетенции 
тестируемых (табл. 2). Так, в субтест «Стра-
новедение» включены задания такого типа:  

1. Династия Романовых находилась у 
власти в России _________. 

A) 196 лет   B) 237 лет 
C) 304 года  D) 736 лет 
2. _________ не является членом 

«Могучей кучки». 
A) П. И. Чайковский  
B) Н. А. Римский-Корсаков 
С) А. П. Бородин 
D) М. П. Мусоргский [11] 
В субтест «Страноведение» включены 

задания такого типа: 
Когда вы идете на экзамен, ваш друг 

говорит: ни пуха, ни пера! Что вы на это от-
вечаете? 

А) Спасибо! В) Успокойтесь! 
С) Все будет хорошо! 
D) К черту! [11] 
Субтест «Речевой этикет и страноведе-

ние» предполагает заполнение пропусков в 
предложении фактической информацией. 
Это могут быть даты исторических событий, 
имена известных в России людей, наимено-
вания художественных произведений или 
названия блюд, предметов быта и проч. 

Отсутствие в ТРКИ-1 подобных субте-
стов не означает, что он не позволяет оце-
нить уровень социокультурной и/или этно-
лингвострановедческой компетенции ино-
странцев. Эта задача решается, в частности, 
в субтесте «Чтение», в который включены 
текст и вопросы с вариантами ответов: 

1) тексты, которые входят в субтест 
«Чтение», связаны с историей России, ее 
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достопримечательностями, географией, 
традициями, известными людьми и т. п.; 

2) вопросы к текстам сформулированы 
таким образом, чтобы с их помощью можно 
было не только проверить, насколько точно 
тестируемый понял текст, но и обратить его 
внимание на значимые этнокультурные де-
тали. 

Например, к тексту об Андрониковом 
монастыре, который, как следует из текста, 
расположен на берегу р. Яузы напротив 
Кремля и является одним из самых интерес-
ных и замечательных мест Москвы, в том 
числе потому, что связан с именем великого 
иконописца Московской Руси Андрея Рубле-
ва, предлагаются следующие вопросы:  

1. Андроников монастырь находится 
… .  

А) на территории Кремля  
B) далеко от Кремля  
C) недалеко от Кремля  
2. Самое старое здание Москвы нахо-

дится на … .  
А) берегу реки Яузы 
B) территории Кремля  
C) территории монастыря  
3. Андрей Рублев – … .  
А) древнерусский художник  
B) художник XIX века  
C) современный художник  
4. Музей А. Рублева был открыт в … 

ХХ века.  
А) начале    B) середине  
C) конце  
5. В музее можно увидеть … .  
А) древнерусские иконы 
B) иконы и старинные книги  
C) разные произведения искусства [2] 
Лингвострановедческая информация 

включена и в субтест «Аудирование» ТРКИ-
1. Задание к субтесту включает прослуши-
вание текста и ответ на вопросы к нему. При 
этом в качестве звучащего материала выби-
раются тексты, связанные с географией, ис-
торией, традициями России, с известными в 
стране людьми и значимыми событиями. 
Вопросы, как и в субтесте «Чтение», состав-
ляются таким образом, чтобы обратить 
внимание тестируемого на лингвокультуро-
логическую информацию и проверить точ-
ность ее восприятия. 

Однако стоит отметить, что не ко всем 
текстам в ТРКИ-1 вопросы формулируются 
с целью оценки уровня лигвокультурологи-
ческой компетенции. Так, к тексту о вели-
кой балерине Майе Плисецкой предлагают-
ся вопросы, направленные на оценку точно-
сти понимания прослушанного материала. 

Для оценки результатов тестирования в 
России используется двухуровневая шкала: 
удовлетворительными считаются результа-
ты более 66%, результаты ниже этого уров-

ня признаются неудовлетворительными. 
Китайский тест предполагает три оценки: 
«отлично», если тест выполнен более чем 
на 80%, «удовлетворительно» – от 60% до 
79% и «неудовлетворительно» – менее 60%.  

Важно отметить, что ТРКИ можно пе-
ресдавать частями. Например, если студент 
набрал менее 66% за выполнение субтеста 
«Говорение», а все остальные субтесты сдал 
удовлетворительно, ему достаточно успеш-
но пересдать только один субтест, чтобы 
получить общую положительную оценку. 
Китайский тест РКИ-4 можно пересдавать 
только полностью. До 2024 года можно бы-
ло пересдать только один раз, а в 2025 году 
по новому требованию студентам разреша-
ют пересдавать 2 раза. 

Заключение. Подводя итог проведен-
ному анализу, можно отметить, что оба те-
ста – и ТРКИ-1 и китайский тест по РКИ-4, 
представляющие собой поэтапное достиже-
ние промежуточных и сертифицируемых 
уровней тестируемых, направлены на все-
стороннюю оценку уровня коммуникатив-
ной компетенции. Выявленные различия не 
дают оснований утверждать, что один из те-
стов лучше или эффективнее другого. Од-
нако стоит отметить, что если в китайском 
РКИ-4 оценка уровня лигвокультурологи-
ческой компетенции студентов проводится 
последовательно благодаря наличию субте-
стов «Речевой этикет» и «Страноведение», 
то в тесте ТРКИ-1 эта задача выполняется 
лишь отчасти. С другой стороны, в каждом 
варианте теста ТРКИ-1 объем лингвокуль-
турной (лигвокультурологической) инфор-
мации и заданий, связанных с проверкой 
соответствующей компетенции, больше, 
чем в китайском РКИ-4. 

Результаты тестирования позволяют 
преподавателю получить важную обратную 
связь, выявить причины коммуникативных 
затруднений и внести коррективы в органи-
зацию учебной деятельности, используя 
эффективные методы работы со студентами 
для развития их языковых, речевых и ком-
муникативных навыков. 

Преподаватели, особенно преподавате-
ли в китайской аудитории, должны: 

– организовать индивидуальную ра-
боту с теми студентами, которым требуется 
дополнительная помощь, чтобы поддер-
жать их на всех этапах обучения; 

– уделить особое внимание общению 
на русском языке в условиях отсутствия 
языковой среды. В исключительных случа-
ях можно использовать родной язык, что 
также будет способствовать улучшению ре-
чевых и коммуникативных навыков на изу-
чаемом иностранном языке; 

– обеспечить студентов речевыми си-
туациями, стимулирующими способность 
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составлять высказывания на конкретные 
темы с учетом их словарного запаса. Эти 
высказывания должны стать основой для 
правильного языкового оформления тек-
стов и дальнейшего свободного общения. 
Например, студенты могут практиковаться 
в таких ситуациях, как разговор в театре, 
банке, магазине, на улице незнакомого го-
рода, обсуждение семейных вопросов, собы-
тий и т. д. По мере продвижения коммуни-
кативные задания должны усложняться, 
расширяться и включать более широкий 
спектр языковых средств; 

– использовать сравнительно-
сопоставительный метод как эффективный 
инструмент, помогающий облегчить про-
цесс овладения языком. Данный метод 
предполагает выявление общих и отличи-
тельных признаков между родственными и 

неродственными языками (здесь китайским 
и русским) с учетом грамматических, струк-
турных, культурных и поведенческих раз-
личий; 

– обучать РКИ в тесной связи с куль-
турой народа. Важно включать в учебный 
процесс материалы, отражающие лингво-
культурологические особенности, такие как 
безэквивалентная лексика, фразеологизмы, 
пословицы, а также тексты, содержащие 
информацию о культуре, традициях и обра-
зе жизни народов, чьи языки изучаются. 
Например, можно рассказать о церемонии 
чаепития в Китае и России, сравнив эти 
традиции и выделив различия. 

Знание языка в сочетании с понимани-
ем культурных особенностей помогает ки-
тайским студентам осознанно использовать 
его в реальных коммуникативных ситуациях. 
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